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  Věnováno skvělé vydavatelce a přítelkyni Cate Patersonové, která při mně od počátku stojí.


   



   



   



   



  Dobře, že voda, již peřeje halí,


  sténá a kvílí bez konce.


  Teď z úbočí kopců se ozvěna valí,


  ta píseň bere za srdce –


  ten zvuk písně bere za srdce.


   



  Henry Kendall, Poslední ze svého kmene
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  PROLOG


   



  Středozápadní Queensland


  Počátek dubna 1918


   



   



  V tetelícím se oparu nad pokřivenými pahýly akáciového scrubu tančili ďáblové. Wallarieho se při pohledu na ty měnící se postavy, které se vlnily jako voda, zmocnila hrůza.


  Starý domorodý válečník pozvedl svůj dlouhý oštěp, ačkoli dobře věděl, že tahle zbraň ho před démonickými duchy a jejich hrůzostrašným rejem neochrání. Wallarie se nesmí přiblížit k těm běsům, jejichž zkroucená ústa k němu promlouvala o blížící se smrti. Tato smrt byla tak strašlivá, že zasáhne i ty nejmladší a nejzdravější ze všech lidí, černé i bílé. Utonou zevnitř, zadusí se vzduchem, který dýchají, a jejich umírání bude bolestné, ale rychlé. Přijde také do míst, která sir Donald Macintosh před dávnými lety, když Wallarieho klan ještě žil v harmonii s něžnými duchy buše, nazval Glen View. Bylo to předtím, než jeho lid zmasakrovala domorodá jízdní policie a pastýři sira Donalda.


  „Odejdi,“ vybízely ho ty přízračné hlasy. „Odejdi a nevracej se, dokud smrt tyto končiny neopustí.“


  Démoni se rozplynuli v odpoledním oparu a Wallarie sklonil oštěp. Nastal čas, aby uposlechl varování a vydal se za obzor, daleko mimo svá tradiční loviště. Jednoho dne se vrátí, aby usedl pod starý bumbil před usedlostí v Glen View, kouřil svoji otlučenou hliněnou dýmku a trpělivě čekal, až se k němu z druhého konce světa vrátí Tom Duffy, poslední z jeho krve. Mladý Tom byl vnukem proslulého zbojníka téhož jména, který se kdysi toulal divočinou za hranicí kolonie Queensland. Zbojník, jehož zabila puška příslušníka domorodé jízdní policie, se oženil s darambalskou ženou Mondo a jejich děti předávaly dalším generacím krev Darambalů.


  Wallarie netušil, zda se Tom Duffy vrátí, protože duchové předků si občas rádi pohrávali s těmi, kteří dosud žili. Nic nebylo jisté, kromě toho, že se sám jednoho dne připojí k duchům předků na noční obloze.


  Nejprve se ale vydá na krátkou cestu do usedlosti Glen View, aby tam navštívil ženu a dítě, vyhnané z jejich domova daleko na jihu. Tam se zadívá do tváře hocha, který je neviditelným poutem svázán s budoucností jeho vlastní krve.


  Poté Wallarie opustí své obydlí. Vydá se do opuštěných krajů a setká se s jinými z různých klanů, které také dobytek a zbraně bělochů připravily o domov. Usednou kolem ohně a budou rozprávět o minulosti. Wallarie, který zažil řadu bojů s bělochy, bude v těch cizincích vzbuzovat strach a úctu vlivem svých zkušeností a magických schopností. Ví, že k němu budou zdvořilí, ale současně uvítají, až ho uvidí odcházet ze svého tábora. Na své pouti je osamělý, ale takový už je život válečníka.


  Wallarie se poškrábal na zjizvené hrudi a vykročil směrem k usedlosti Glen View.


   



   



  Západní fronta


  Březen 1918


   



  Četař Tom Duffy se opíral zády o stěnu nově vyhloubeného zákopu. Zasunul naolejovaný kovový závěr své pušky Lee Enfield zpátky na místo a zajistil ji. Mladíkovi nebylo ještě ani pětadvacet, ale roky bojů v zákopech Francie a Belgie ho poznamenaly. Tmavé vlasy mu stříbřitě prokvétaly a hluboké hnědé oči zestárly prožitými hrůzami. Tmavou pleť měl posetou červenou vyrážkou po kousancích od blech a stejně jako jeho druhové páchl.


  „Pane,“ oslovil ho jeden z mužů, kterými právě doplnili jeho četu.


  Posily dorazily v době, kdy Němci podnikli rozsáhlý útok po celé západní frontě a přiměli francouzskou a britskou armádu ke zmatenému ústupu. Objevila se možnost, že by Němci přece jen mohli ve válce zvítězit. Německá armáda totiž změnila taktiku. Využívala skupinky dobře vycvičených pěšáků, kteří se samopaly, plamenomety a hojnou zásobou granátů přepadávali části přední linie. Tom věděl, že úkolem těchto přepadových jednotek je útočit na zásobovací kolony států Dohody a narušovat logistiku a dělostřeleckou podporu. Generál Haig v zoufalé snaze zvrátit tuto situaci vyslal australské a novozélandské oddíly na jih, aby zaujaly obranné pozice proti zdánlivě nezastavitelnému náporu. Němci postoupili tak hluboko do týlu států Dohody, že se jim podařilo bombardovat Paříž, a byla jen otázka času, kdy se císařská armáda probije až do francouzského hlavního města přes americké oddíly, jejichž příslušníci nedávno dorazili. Ještě stále probíhalo jejich rozmísťování po boku válkou unavených vojáků států Dohody.


  „Co se děje, vojíne Deane?“ zeptal se Tom. Zadíval se na nováčka a potěšilo ho, že si vybavil jeho jméno.


  „Kde přesně to jsme?“ zeptal se ho voják.


  Tom už dříve obhlédl červenohnědá zvlněná pole z nevelkého pahorku, na kterém si vyhloubili zákopy, a spatřil kostelní věž a několik elegantních domů. Rovněž viděl textilní továrnu a vyhledal si tyto nápadné body ve své mapě.


  „Támhleto město je Villers-Bretonneux,“ vysvětloval vojínu Deanovi. „Ale s naší pozicí si nelamte hlavu – starejte se o to, abyste měl v pořádku pušku a aby vám nerezavěl bodák.“


  Tom se díval za mladým vojákem, který se belhal ke svému družstvu a vzal si cigaretu od desátníka Smitherse. Tom věděl, že ho desátník nenávidí, protože byl místo něj povýšen na zástupce velitele čety. Jenže Smithers nikdy neprojevil žádné velitelské schopnosti. Jeho dosavadní povýšení bylo důsledkem ztrát v jednotkách, u nichž v minulosti sloužil.


  Tom se odvrátil. V armádě budou vždy červivá jablka a on bude neustále terčem pohrdání některých lidí kvůli tomu, že je černý. Tak to prostě chodilo, za války i v míru.


   



  „Všivej negr,“ brblal desátník Smithers. „Ve světě bílejch by se ztratil. Co je to za spravedlnost, že ho velitel povýšil dřív než bělocha.“ Smithers byl urostlý pořízek, který měřil přes metr osmdesát. Měl nevýrazný obličej a prasečí očka, která se nikdy neusmála. Byl to dobře známý násilník, který vyrostl v sydneyských slumech, kde měl ve zločineckém podsvětí pověst tvrdého muže. Také se povídalo, že jediným důvodem, proč vstoupil do armády, byl fakt, že se potřeboval vypařit kvůli vraždě prostitutky ze sydneyské čtvrti Rocks. Členové jeho družstva se ho právem obávali.


  „Zavři tu svou klapačku,“ obořil se na něj desátník Dan Frogan. „Tom Duffy poslal do pekel víc Hunů než celý prapor.“


  Desátník Dan Frogan se rozhlédl po nováčcích odpočívajících v zákopu. „Četaře Duffyho kdysi navrhli na Viktoriin kříž, jenže tenhle návrh neprošel mašinérií. Pokud chcete z téhle války vyváznout živí, doporučuju vám, abyste četaře Duffyho bez otázek následovali. Je sice černej, ale tady barva pleti nic neznamená – důležité je, že ví, co dělat, když vám nad hlavou létají granáty a nepřítel vám hledí až do krku.“


  Desátník Dan Frogan ztichl a muži znepokojeně sklopili zraky. Dan pohlédl k místu v zákopu, kde seděl o samotě Tom. Neuniklo mu, že starý přítel upírá zrak na otrhanou fotografii, kterou vždy nosil v náprsní kapse. Dan Toma miloval jako bratra. Ve spoustě krvavých bitev záviselo jejich přežití jen na tom, že se jeden na druhého mohli stoprocentně spolehnout.


  Dan věděl, že na fotografii je mladá Francouzka, se kterou se Tom před rokem seznámil. Dan se s ní setkal, když byli s Tomem na dovolence, a dívčina překrásná tvář i duše ho hluboce zasáhly. Jmenovala se Juliet Joubertová a měla krátké tmavé vlasy, velké hnědé oči a andělský obličej, který Danovi připomínal obrázky krásných mladých dívek z krabic na čokoládu. Tom se Danovi svěřil, že až válka skončí, vezme si Juliet, která byla učitelkou v městečku daleko za frontovou linií, za manželku.


  Tom vzhlédl a všiml se, že ho Dan pozoruje. Usmál se na něj a pak zastrčil snímek zpátky do kapsy. Dan mu pokývl a obrátil pozornost ke svému družstvu. Četař Tom Duffy byl jedním z nejlepších vojáků v australském vojsku a byla to prostě všivá smůla, že ho brali jako míšence. Jinak by už byl dávno důstojníkem. Dan věděl, jak moc je Tom hrdý na své darambalské kořeny. Z tohoto středozápadního klanu už zbyl pouze jediný čistokrevný příslušník – stařec jménem Wallarie – a mezi ním a Tomem existovalo zvláštní spojení, které Dan nedokázal plně pochopit. Tom byl plodem dvou kultur a obě jím současně pohrdaly, ale přesto ho s Darambaly pojilo hluboké duchovní pouto, které se bělochovi těžko vysvětlovalo.


  Dan z celé duše věřil, že s Tomem tuhle válku přežijí a že se jeho přítel bude moci oženit s dívkou, kterou miluje. Snad se mu tak konečně podaří najít místo v tomhle světě.


   



  Ten zvuk se nesl jitřní mlhou. Tom Duffy už ho důvěrně znal, ale přesto se mu znovu sevřel žaludek.


  „Co je to?“ slyšel vystrašený hlas vojína Deana.


  „Kde je pan Sullivan?“ zeptal se Tom Dana Frogana, který zamířil zákopem k němu.


  „Už by měl být zpátky.“ Dan sáhl do pochvy pro bodák. „Byl na poradě u velitele roty.“


  „Takže je to na nás, Dane,“ podotkl Tom.


  „Co je to za hluk?“ opakoval vojín Dean otázku a Tom ucítil podráždění. Bylo přece jasné, co ten zvuk znamená. Ohlašoval smrt, která se blížila v rachotu palby z ručních zbraní a výbuchů granátů.


  „Bodáky nasadit!“ zařval Tom. Vzápětí už bylo slyšet skřípání, jak vojáci z pochev vytahovali dlouhé ostré nože, a poté cvakání, když připevňovali bodáky na konce hlavní pušek.


  Blížil se k nim hrot masy celé německé armády, kterou od vítězství ve válce dělila jen hrstka australských a novozélandských vojáků. Pokud Němci prolomí jejich linie, válka skončí.


  „Už jdou!“ vykřikl někdo. Tom vstal a zaujal své místo na předním náspu. Přes mlhu viděl příslušníky německých přepadových oddílů v šedých uniformách, kteří se od zákrytu k zákrytu hnali v malých skupinkách vpřed. Tom namířil na vojáka s plamenometem na zádech.


  „Pal!“ zařval a stiskl spoušť. Němec s plamenometem klesl k zemi. Slyšel, jak napravo od něj zahájil palbu na postupujícího nepřítele kulomet. Tom se teď mohl jen modlit, aby ho stále chránila Wallarieho kouzla. Modlit se a zabít co nejvíce Němců. Příštích několik minut mohlo rozhodnout o výsledku války na západní frontě.


  První část

  

  1918

  Smrt a zkáza


  1


  Elegantní pískovcová stavba, kterou zdobil plazící se břečťan, patřila k nejkrásnějším domům s výhledem na překrásný sydneyský přístav. Čas a technický pokrok na ní zanechaly jen malou stopu. V místě, kde kdysi stávaly koňské stáje, byly teď garáže pro automobily, ale po široké cestě stále přijížděli a odjížděli nejdůležitější obyvatelé města. Mířili za Georgem Macintoshem, dědicem rozsáhlého finančního impéria, které vybudovali jeho předci.


  George Macintosh byl vyhlášený filantrop a povídalo se, že už brzy ho má král za jeho přispění k australským válečným operacím povýšit do šlechtického stavu. Takto ho znala veřejnost. Lidé z jeho okolí, kteří pronikli za tuto roušku důstojnosti, věděli, že je to ambiciózní muž bez jakýchkoli skrupulí a bez soucitu k utrpení druhých. Ti, kdo ho znali ještě důvěrněji, se neodvažovali veřejně vyslovit své podezření, že George má na rukou krev své vlastní sestry, kterou dal zavraždit jen proto, aby se stal výhradním vlastníkem početných prosperujících Macintoshových společností.


  Bylo dopoledne. George seděl v knihovně, listoval novinami a četl chmurné zprávy z války. Jistě, pro něj zas až tak chmurné nebyly. Kdyby Německo ve válce zvítězilo, mohl by vlastně oslavovat, protože zisk z jeho tajných investic do císařského chemického průmyslu by byl nesmírný a německý císař by ho považoval za dobrého přítele. Válce také vděčil za to, že ho zbavila naivně vlasteneckého otce Patricka a bratra Alexandra, a odstranila je tak z vedení macintoshovského impéria.


  George přelistoval na článek o tom, jak nad australskými liniemi sestřelili slavného pilota bitevníku Manfreda von Richthofen, přezdívaného Rudý baron. K tomuto vítězství se hlásil jeden kanadský pilot, ale také australští kulometčíci, kteří pálili ze země. Ale co na tom vlastně sejde? George se ušklíbl, zavřel noviny a sáhl po doutníku.


  Odřízl špičku. Když doutník zapálil, zahalil mu hlavu oblak modrého dýmu. Dříve George pohlížel na kouření a pití s pohrdáním, ale to se v posledních pár letech změnilo. Možná si obě tyto neřesti vychutnával právě proto, že s nimi jeho žena Louise nesouhlasila a on ji s chutí dráždil. Jejich vztah se navenek zdál bezproblémový, ale mezi čtyřmi stěnami domu bylo všechno jinak. Louise měla před časem románek se Seanem Duffym, bývalým válečným hrdinou a sydneyským právníkem. George rozhodně zasáhl, aby touhle aférou nepodkopala serióznost, kterou získal sňatkem s ní. Pohrozil jí, že ji připraví o jejich malého synka Donalda, a Louise se zcela správně rozhodla s Duffym skoncovat a zůstat po Georgeově boku. Ale on jí to neodpustil.


  Na dveře knihovny někdo nesměle zaklepal.


  „Vstupte,“ zavolal George a ve dveřích se objevila mladá služebná. „Je tady pan Dwyer, pane Macintoshi,“ oznámila a rychle se vytratila.


  „Pojďte dál, brachu,“ vybídl ho George a nenamáhal se vstát ze svého pohodlného koženého křesla, aby svého právního zástupce uvítal. Koneckonců, ten muž pro něj pracoval a dostával za to dobře zaplaceno. George dojednal tuto schůzku ve svém domě, aby měl jistotu naprostého soukromí.


  Pan Dwyer vstoupil do knihovny. Byl zjevně nervózní a v ruce svíral koženou aktovku.


  „Posaďte se,“ vybídl ho George. „Dáte si něco k pití?“


  „Ne, děkuji, pane Macintoshi,“ odpověděl opatrně Dwyer.


  George vstal. Nalil si skotskou a pak se posadil za stůl. „Co je nového ohledně otcovy závěti?“


  Dwyer otevřel aktovku a rozložil před George právní listiny. „Pravost té poslední vůle byla ověřena,“ povzdechl si Dwyer. „Nejspíš musel předvídat svoji smrt a testament před svým skonem změnil. Zdá se, že původní závěť nahradil tou, kterou předložil major Sean Duffy a v níž ho jmenuje výhradním vykonavatelem.“


  George do sebe jedním pohybem obrátil celou sklenku. Prázdnou ji postavil na stůl a zahleděl se na právníka. „Takže co z toho pro nás plyne?“ zeptal se ledovým tónem. Při pomyšlení, že záležitosti pozůstalosti má v rukou bývalý Louisin milenec, mu chuť alkoholu na jazyku zhořkla.


  „Budete se dělit o vedení společností se synem vašeho bratra Alexandra,“ odpověděl Dwyer poté, co si odkašlal. „Brigádní generál Duffy určil, že až do Davidových jedenadvaceti let, kdy se sám ujme dědictví, bude chlapcovy zájmy zastupovat jeho matka, vaše švagrová. V případě, že nebude schopna se o synovy záležitosti starat, pověřil tímto úkolem brigádní generál svého právního zástupce Seana Duffyho.“


  George už nedokázal dál sedět. Vstal a přešel k velkému oknu s výhledem na příjezdovou cestu a zahrady. Zadíval se na jeden ze záhonů, který právě plel shrbený starý muž. Bratrův syn je taky takový plevel v jeho dokonalé zahradě, pomyslel si George. Kdyby se ho jen mohl zbavit stejně snadno, jako to dělá ten dědek na záhoně. A co mu v tom může zabránit? Koneckonců, zvládl přece dát na opačném konci světa zabít svoji sestru Fenellu.


  „A co můj syn?“ zeptal se zády k právníkovi.


  „Donald se po dosažení jedenadvaceti let ujme své třetiny,“ odpověděl Dwyer a neklidně se zavrtěl na židli. „Po vašem skonu přejdou rodinné společnosti pod společné vedení vašeho syna a syna vašeho zesnulého bratra. Vy se ale těšíte dobrému zdraví, pane Macintoshi, a já jsem přesvědčen, že ještě dlouhá léta budete pevně svírat kormidlo a povedete svého syna i synovce.“


  George se obrátil a založil si ruce za záda. „Děkuji za informace, pane Dwyere,“ pronesl klidným hlasem.


  „Pokud je to všechno, pane Macintoshi, rozloučím se a vrátím se do kanceláře.“ Dwyer uložil dokumenty zpět do aktovky a vstal. „Než odejdu, musím vás ještě upozornit na záležitost, která se bude projednávat na příští správní radě.“


  „O jakou záležitost jde?“ vyhrkl George.


  „Auditory podle všeho zaskočila velká částka, která byla loni bez vědomí správní rady převedena na nějaké švédské bankovní konto. Jsou nervózní, protože o této bance se povídá, že obchoduje s Němci, a obávají se, že kdyby se o tomto převodu dozvěděl tisk, vyvolalo by to nepříjemné otázky. Jistě existuje nějaké jednoduché vysvětlení, ale napadlo mě, že bych vás měl předem upozornit, že tato záležitost bude přidána na program jednání.“


  George pocítil mrazení. Peníze posloužily k nákupu akcií v německých chemičkách, které vyráběly strašlivé plynové zbraně používané proti státům Dohody. Tyhle plyny zabily nebo zmrzačily na západní frontě spoustu australských vojáků. George věděl, že by to vyvolalo špatný dojem, jenže jako obchodník ctil zásadu, že peníze nesmrdí. Koneckonců, nedělaly snad největší americké firmy totéž?


  „Děkuji za upozornění, pane Dwyere,“ pronesl klidným tónem. „Vaše informace opět dokazuje, že jste tím nejlepším právním zástupcem ve městě.“


  Dwyer kývl hlavou a odešel.


  George klesl do koženého křesla a zahleděl se na zeď. V hale odbily stojací hodiny jedenáctou. Ta zatracená poslední vůle se objevila v poště před několika týdny, po spletité pouti z bojišť ve Francii. Dorazila až dlouho po zprávě o otcově smrti. Pohled mu padl na zubatý oštěp, který zdobil stěnu, a on si z nějakého důvodu vybavil, že v rodině se povídá o dávné kletbě, která spočinula na jménu Macintosh po strašlivém masakru domorodců žijících na pozemcích dnešní stanice Glen View. Jenže to bylo už před padesáti lety a George věděl, že nejde o nic jiného než o hloupou povídačku, kterou všichni znali od pověrčivé prababičky, lady Enid Macintoshové.


  George si nalil další skotskou. Po obědě ho čekala ve městě schůzka s policejním inspektorem Jackem Firthem. Firth byl ve zločineckém podsvětí obávanou figurou, hlavně kvůli bezohlednému porušování pravidel důkazního řízení. Rád si vyráběl vlastní důkazy, aby zajistil úspěšné soudní stíhání. Jenže tisk ho miloval za to, že naoko zbavoval ulice drobných kriminálníků. Měl pohnutou minulost a ještě i ve čtyřiceti letech dokázal v pouličních rvačkách skvěle používat pěsti.


  Georgeovi dělalo trochu starosti, že jeho hlavní spojenec ve světě vojenské rozvědky se najednou vrátil ke svým dřívějším povinnostem při stíhání zločinců. Detektiva inspektora Firtha na druhou stranu tato změna potěšila, protože nikdy nepovažoval získávání informací o německých a rakouských obyvatelích Nového Jižního Walesu za nic víc než zbytečné rozptylování. Jack Firth byl nejšťastnější, když mohl lovit skutečné zločince ve zpustlých postranních uličkách Sydney. Jenže jeho nečekané převelení George zneklidnilo. Je možné, že by špionážní služby vyčenichaly tajnou dohodu mezi ním a policistou?


  Jednu výhodu ale Firthův návrat do policejní služby měl. George znovu získal přístup k užitečným informacím o svých konkurentech – kteří z nich si vydržují milenky, kteří chodí v sobotu v noci za děvkami a potom v neděli na bohoslužby jako ctihodní občané. George zajímaly všechny pikantní detaily – vždyť člověk nikdy neví, jaké informace se kdy budou hodit. Dnes George požádá Firtha, aby se pošťoural v životě majora Seana Duffyho. Ten chlap musí přece mít ve své minulosti nějaká užitečná tajemství.


   



  Seanu Duffymu se nelíbilo, když ho oslovovali „pane majore“. Byl právník a tahle profese se k muži, který přišel o obě nohy během bojů na západní frontě, hodila. Jenže lidé, kteří s ním pracovali, byli hrdí, že mají ve svých řadách opravdického válečného hrdinu, a nedovolili mu být prostě panem Duffym. Snažil se brát to tak, jak to mysleli – a byl jim vděčný, že přehlíželi jeho občasné pijácké excesy. Několikrát už se dostavil k soudu s krví podlitým zrakem a kocovinou a opíral se o hůl ještě víc ztěžka než obvykle. Ale pořád dokázal ostře a kousavě reagovat na argumenty žaloby.


  Sean byl stále mladý a měl před sebou dlouhý život, jenže když v noci přišel spánek, znovu prožíval peklo v zákopech, vykřikoval ze sna, tělo měl zbrocené potem a škubal sebou, jako by dostával elektrické šoky. Možná proto bylo štěstí, že spával ve svém bytě ve městě sám. Poslední člověk, s nímž sdílel lože, byla manželka jiného muže – George Macintoshe –, ale Louise jejich vztah ukončila, aby mohla vídat svého syna, a Sean se pohroužil do své práce a relativního klidu, který přicházel s přemírou alkoholu.


  Teď bylo časné odpoledne a spousta obyvatel města se vracela z oběda do otevřených krámů za každodenními obchody. Byl příjemný podzimní den a nad městem se jako opar vznášel kouř z koželužen a dalších továren lemujících přístav.


  Na židli u okna v Seanově kanceláři seděl Harry Griffiths. Harry přišel v zákopech o oko. Před válkou býval sydneyským policistou a díky mzdě, kterou dostával od Seana za sbírání informací, neskončila jeho rodina na dlažbě. Harry byl velký drsný chlap kolem pětatřiceti a Seanovi, který ho zachránil před životem kriminálníka a vyděděnce, byl zcela oddán.


  „No, Harry, tak co máme k Morganovu případu?“ zeptal se Sean a Harry vytáhl z kapsy saka malý odřený zápisník.


  „Kupec nemohl Morgana tu noc na ulici vidět,“ spustil. „Lampy nesvítily.“


  Sean se usmál. „Výborně, takže máme po pozitivní identifikaci Morgana jako toho, kdo se mu vloupal do obchodu.“


  „Morgan je dobrý chlap, šéfe,“ podotkl Harry. „Byl jedním z nás u Fromelles.“


  Sean si získal jméno jako obhájce bývalých vojáků, kteří se vrátili do světa lhostejného k jejich utrpení. Řada z nich si nesla v sobě neviditelná válečná zranění a hledala úlevu v alkoholu. Někteří se dopouštěli drobných krádeží, aby mohli zaplatit za pití, které je udržovalo při zdravém rozumu. Byli to lidé ze stínů, kterými ti, kdo z války prosperovali, pohrdali.


  „Nějaká vyznamenání?“ zeptal se Sean.


  „Byl uveden v rozkazu za Fromelles,“ nahlédl Harry do poznámek. „Dělal spojku praporu.“


  Sean věděl z osobní zkušenosti, jaké nebezpečí hrozilo spojkám v zákopech. Ti muži byli často vystaveni střelbě z pušek a granátům, když doručovali důležité zprávy mezi velitelstvím a předními liniemi. Uveden v rozkazu nebylo vysoké ocenění, ale soudce z něj pochopí, že Seanův klient se osvědčil ve službách vlasti.


  „Dobře. To můžeme použít,“ podotkl Sean.


  „Ještě jedna věc, šéfe,“ zamračil se Harry. „Po městě se povídá, že se Firth vrátil.“


  „Má nám to dělat starosti?“ zeptal se Sean.


  Harry se zachmuřil ještě víc. „Oba víme, že pracuje pro George Macintoshe. Macintosh má s vámi nevyřízené účty a podle mě teď Firth po vás půjde.“


  Harry byl příliš diskrétní, aby zmínil krátkou Seanovu aféru s Macintoshovou ženou. Přesto oba věděli, že právě tyto „nevyřízené účty“ má na mysli.


  „Myslím, že musíte být hodně opatrný,“ pokračoval Harry a zlehka se předklonil, aby svá slova zdůraznil. „Můžu vám sehnat pistoli.“


  „To nebude potřeba, Harry,“ pousmál se Sean. „Mám svoji hůl.“ Sloužila mu jako zbraň. Uvnitř se skrýval smrtící vystřelovací nůž.


  Harryho však neuklidnil. „Přesto byste měl mít pistoli. Seženu vám jednu z těch malých osmatřicítek od dobrého kamaráda, který je dováží od Amíků.“


  „Opravdu není třeba, Harry, díky,“ ujistil ho Sean. „A kromě toho na mě přece dáváte pozor vy.“


  Harry se při té pochvale rozzářil. „Pokud už není nic, co byste potřeboval, zjistím, co dalšího můžu sehnat k Morganovu případu.“


  „Sdělím panu Morganovi, že vám dluží pivo za snahu při jeho obhajobě.“


  „Odpřísáhl jsem své paní, že už si nedám ani slzu,“ odpověděl Harry ostýchavě. „Zlepšilo to situaci v rodině.“


  Sean se ztěžka postavil, pevně sevřel hůl a podal Harrymu ruku. „To rád slyším. Tak mu povím, že u něj máte bonus.“


  „Díky, šéfe,“ oplatil mu Harry ocelový stisk. „Stavím se ještě před stáním, pokud objevím něco dalšího.“


  „Dobrá.“ Sean se za ním díval, když odcházel. Zůstal o samotě jen okamžik, když do dveří nakoukl mladý Michael Hopkins.


  „Pošta pro vás, pane majore.“ Vstoupil do kanceláře a položil na Seanův stůl obálku. Seanovi neuniklo, že mladík hoří nedočkavostí, aby mu něco pověděl.


  „Vypadáte jako kocour, který dostal smetanu, hochu,“ podotkl Sean.


  „Přijali mě, pane majore,“ vyhrkl mladík vzrušeně. „Příští týden začínám výcvik.“


  „Advokátní rada?“ nechápal Sean. „Já myslel, že vám zbývá ještě rok studia.“


  „Ne, pane majore. Přijali mě do armády. Dostanu šanci prokázat svoji statečnost tak jako vy.“


  „Jak jste starý?“ zeptal se přísně Sean.


  „Osmnáct, pane,“ odvětil Hopkins a vypadal, že začíná litovat, že mu tuhle báječnou zprávu o narukování sdělil.


  „Pokud se dobře pamatuji, pane Hopkinsi,“ namítl Sean, „tak je vám teprve sedmnáct.“


  „Pane,“ žadonil mladík, „Musím udělat něco po vlast. Vím, že jsem lhal o svém věku, ale myslím, že vy byste udělal na mém místě totéž.“


  Sean se zahleděl na mladého úředníka. Sotva vyrostl z chlapeckých střevíců. Znal ho jako inteligentního snaživého hocha se zajištěnou budoucností v advokacii. Jenže v tuhle chvíli měl před očima krvácejícího vojáka, který volá matku, když mu rozžhavený šrapnel rozerval maso. Sean se na židli zapotácel a sevřel hranu stolu.


  „Není vám nic, pane?“ vylekal se Hopkins, ale Sean zavrtěl hlavou. Měl konexe, aby jeho narukování zvrátil, jenže v hochových očích viděl mladickou touhu osvědčit se na bojišti. Sean věděl, že to nadšení rychle zmizí, když začnou první granáty a kulky rvát na kusy lidi kolem něj a možná i jeho samotného. Mladý Hopkins pak pochopí marnost toho všeho. Uvědomí si, že není žádná sláva – jen všudypřítomný strach ze zmrzačení nebo umírání.


  „Měl bych vás nahlásit odvodní komisi,“ pronesl Sean unaveným hlasem. „Ale když vidím vaši touhu dát se zastřelit, stejně byste utekl a nechal se odvést někde jinde.“


  Sean pohlédl na dopis na stole. Byl od kapitána Matthewa Duffyho, jeho vzdáleného bratrance, který sloužil u australského letectva v Palestině. Nenarukoval taky Matthew skoro před dvaceti lety jako nezletilý do búrské války? Neprošel křtem ohněm v krvavém a zběsilém obléhání u Elands River?


  „Pane Hopkinsi, až se dostanete na frontu, nezapomeňte poslouchat svého velitele čety a udělejte všechno, co vám řekne, pokud se chcete vrátit domů celý,“ podotkl Sean nakonec. „Připiju si na váš bezpečný návrat.“


  Mladík si oddechl úlevou. „Pane majore, ani nevím, jak vám mám poděkovat.“


  „Hlavně nevystrkujte tu svoji zatracenou tvrdou hlavu a vraťte se domu živý a zdravý.“


  „Děkuju, pane,“ řekl Hopkins. „Budete na mě moct být hrdý.“


  Sean nebyl zbožný muž, ale teď se modlil ke všem svatým, kteří naslouchali, aby nad mladým Hopkinsem drželi ochrannou ruku.
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  Četař Tom Duffy ucítil na zádech čísi ruku. Obrátil se a viděl, že se vrátil velitel čety, podporučík Mike Sullivan. Vzhledem k třeskotu pušek a kanonádě, kterou střídalo dunění ručních granátů, neměli možnost si promluvit, ale Tom věděl, že jeho nadřízený od této chvíle přebírá velení. Mladík kývl a vrátil se k obhlížení šedých postav, které se objevovaly a ztrácely před jejich liniemi.


  Situace byla zoufalá. Smrtonosný útok nepolevoval navzdory odhodlanému odporu Australanů. Spousta příslušníků německých úderných oddílů se už přiblížila, takže mohli obránce v zákopech zasypat granáty.


  Tom koutkem oka zahlédl, jak jeden z německých granátů vlétl do zákopu a dopadl nedaleko od místa, kde stál na střeleckém parapetu. Instinktivně se vrhl na dno zákopu, aby nebyl cílem pro úlomky. Granát vybuchl a Tom slyšel zdušené výkřiky a sténání mužů z čety, které exploze zasáhla.


  Výbuch postihl nejvíce úsek desátníka Smitherse. Mezi zraněnými byl i podporučík Sullivan. Tento muž si dokázal získat Tomovu náklonnost i respekt navzdory tomu, že četě velel teprve dva týdny.


  Tom se vydrápal na nohy a přistoupil k raněnému důstojníkovi, který si tiskl ruku k obličeji. Tom viděl, jak mu mezi prsty prýští krev. Sullivan v tu chvíli už sahal po obvazu. Tom poklekl, aby mu pomohl. Mike Sullivan mlčky odtáhl ruku a objevila se roztříštěná čelist. Čelo měl rozdrásané úlomky kamenů a hlínou, které vymrštil výbuch. Tom se snažil nedívat do velitelových očí naplněných bolestí, když mu čelist zkušeně obvazoval. Slyšel, jak se mu důstojník pokouší předat velení.


  „Rozumím, pane,“ odhadl, co se mu Sullivan snaží říct.


  Když skončil, přešel dál, aby prohlédl dva další vojáky, kteří dostali zásah. Jejich zranění byla jen lehká. Jedním z nich byl desátník Smithers, který měl menší poranění na hrudi, protože tlustá látka uniformy většinu nárazu kovové střepiny pohltila.


  „Jste v pořádku,“ oznámil mu Tom. „Vraťte se zpátky na parapet ke svému družstvu.“


  Smithers ležel na dně zákopu a mračil se na Toma. „Jsem zraněný,“ namítl. „Potřebuji evakuaci.“


  Tom skoro nevěřil svým uším. Bojovali zoufalou bitvu o přežití a Smithers kňoural kvůli nepatrnému zranění. „Vstávej, ty zbabělče, a ujmi se velení nad svým družstvem,“ zavrčel. „S tímhle škrábnutím si můžeš dělat starosti, až bude po všem.“ Popadl Smitherse za límec a zvedl ho do sedu.


  Poddůstojník nijak neskrýval nenávist, a když se zvedal, vyškubl se z Tomova sevření. Oba muži si náhle uvědomili, že crescendo výstřelů a vybuchujících granátů zesláblo.


  „Utíkají,“ zavýskl kdosi opodál. Když Tom vylezl na parapet, viděl, že bojiště před nimi je opuštěné. Zůstali na něm jen mrtví a zranění. „Na zteč a kupředu!“ zaburácel Tom.


  Následovalo rozpačité váhání, než Tom s desátníkem Froganem v patách přelezli přes okraj zákopu a vystavili se protipalbě. Muži utvořili rojnici a zamířili za zástupcem velitele své čety s nasazenými bodáky k lesům, kde zmizeli němečtí pěšáci.


  Tom si jasně uvědomoval, že vystavuje četu nebezpečí, ale zariskoval, protože Němci byli demoralizovaní a na útěku. Jejich opatrný postup nezastavila žádná palba a po krátkém běhu přes pole vstoupili do šera hustého lesa. Tam objevili raněné německé vojáky, kteří se rychle vzdali. Jejich druhové je ve spěchu opustili, aby dál v zázemí znovu zaujali obranné pozice.


  Tom se postaral, aby zajatce odzbrojili a poskytli jim případnou první pomoc. Ti, kteří byli schopni chůze, dostali rozkaz, aby nesli své vlastní raněné na improvizovaných nosítkách. Celkem zajali čtrnáct nepřátelských vojáků, které mohli vyšetřovatelé v týlu využít jako cenné zdroje informací.


  Když se vraceli do linií, všiml si Tom, že Smithers není mezi těmi, kteří ho následovali ven ze zákopů. Vypadalo to, že se opravdu dal evakuovat. Toma se zmocnil vztek. Zatracený zbabělec!


  Rozhlédl se po svých mužích, kteří se vraceli do zákopů, a neuniklo mu, jak silně jsou fyzicky i psychicky vyčerpaní. Někteří se snažili třesoucíma se rukama zapálit cigarety, zatímco jiní se jen opírali o stěny zákopu a zírali do prázdna. Vojín Dean zvracel, a když k němu Tom přistoupil, jen vzhlédl a zamumlal, že je té snídaně škoda.


  Tom mu položil ruku na záda. „Bude to lepší,“ podotkl, ale sám tomu nevěřil. Neodvažoval se ani zapálit si dýmku, protože věděl, že se mu ruce třesou stejně jako mužům, kterým teď velel.


  V dálce pokračovala válka duněním dělostřelby a rachocením kulometů. Tomova válka se omezovala na malý úsek bojové linie. Obě strany bojovaly, jako by záleželo na každém centimetru. To opravdu nešlo v téhle válce o nic jiného než o pár získaných centimetrů tady a pár ztracených tam? Všiml si, že z některých zajatců je cítit víno. Když je prohledali, většinou u nich našli jen zásoby jídla. Zdálo se, že nepřítel hladoví a tím nejcennějším, co mohli tihle vojáci získat, nebylo území, ale jídlo.


  „Chce tě vidět velitel,“ zavolal na Toma Dan Frogan. „Zrovna přiběhla spojka se zprávou.“


  „Díky, Dane,“ odpověděl Tom a přehodil si pušku přes rameno. „Postarej se o chlapce, než se vrátím.“


  Dan přikývl a Tom se vydal ke spojovacímu zákopu, který vedl k velitelství roty.


  V proláklině za liniemi vyhledal velitele roty, majora Coopera. Právě byl pohroužen do hovoru s jedním z velitelů čet, ale sotva přicházejícího Toma spatřil, okamžitě mladého poručíka propustil.


  „Četaři Duffy,“ přivítal ho major Cooper srdečným tónem. „Chci vám poblahopřát k velení. Dostal jsem hlášení od jednoho z velitelů čet o tom, jak jste zvládl situaci po zranění pana Sullivana a iniciativně podnikl protiútok, abyste vyčistili bojiště. Dobrá práce.“


  „Děkuji, pane.“ Toma uznání velitele roty potěšilo.


  „Zmíním se o vašem jednání v depeších, až budu vyplňovat hlášení.“


  „Děkuji, pane, jste velmi laskav.“


  „Nesmysl,“ mávl major rukou. „Už jste měl být povýšen dávno. Kapitán Jack Kelly vás navrhl na velitelský výcvik v Anglii, ale…“ Velitel se odmlčel.


  Tom větu dokončil: „Ale jsem negr a nebylo by to správné.“


  „V téhle mizerné vojenské mašinérii se rozhoduje na úrovních mnohem vyšších, než jsou velitelé rot a praporů,“ podotkl hořce Cooper. „Aspoň víte, jaký na to mají názor důstojníci z praporu. Když se uvolní místo pro rotného, vaše jméno bude na prvním místě na seznamu.“


  Tom přikývl a chystal se k odchodu.


  „Pane četaři,“ ozval se major Cooper. „Než se vrátíte k četě, chtěl bych se vás zeptat na desátníka Smitherse.“


  Tom se okamžitě připravoval na obranu. Platilo pravidlo, že o jiném poddůstojníkovi se před důstojníky nemluví špatně, i kdyby vám sebevíc lezl na nervy.


  „Velel Smithers svému družstvu během akce?“


  „Ano, co jsem viděl,“ lhal Tom.


  „A bylo podle vás jeho zranění natolik vážné, aby ho evakuovali?“


  „Možná si to myslel,“ odpověděl nepřesvědčivě Tom.


  „Přesně to jsem si říkal taky,“ podotkl Cooper. „To je všechno, pane četaři, a ještě jednou vám gratuluji.“


  Tom se bez salutování obrátil, protože něco takového by mohlo přilákat k veliteli pozornost skrytého odstřelovače. Když vyšel ven, skoro zakopl o desátníka Smitherse, který ležel na nosítkách a čekal na odvoz do nemocnice. Bezpochyby viděl Toma hovořit s majorem Cooperem a dovtípil se, o čem byla řeč.


  „Co jste řekl veliteli?“ zeptal se rozčileně.


  „Nic, co by se vás týkalo,“ odvětil Tom.


  „Řekls mu, že jsem se vyhnul povinnostem, že jo, ty černej bastarde?“


  Tom cítil, jak mu v žilách začíná vřít krev. Měl chuť praštit toho chlapa do tváře mosazným koncem pažby.


  „Pro vás, pane desátníku, žádný černý bastard, ale pan četař,“ zavrčel. „Nezapomínejte na svoji hodnost.“


  „Jednoho dne si to s tebou vyřídím.“


  Desátníkova slova pronásledovala Toma do zákopů. Tušil, že tahle hrozba není planá.


   



  Kapitán Matthew Duffy z australského letectva věděl, že jeho šance na přežití se blíží nule. Ždímal ze svého jednomístného dvouplošníku Nieuport, co se dalo, aby setřásl šest německých bitevníků, které se ho snažily sestřelit. Letecká bitva probíhala nad bojišti severně od starodávného palestinského města Jaffa. Matthew rychle poznal, že německé letouny jsou dvouplošníky Albatros, které se konstrukčně podobaly jeho nieuportu. Albatros však byl vpředu vybaven dvěma kulomety ráže 7.92 mm, na rozdíl od jeho jediného vickerse ráže .303.


  Všechno začalo naprosto obvyklou informací při snídani v důstojnické jídelně, že nad letištěm zpozorovali německé výzvědné letadlo. Matthew vyrazil za nepřátelským letounem, ale ten provedl obrat a zamířil k severu. Matthew se vydal za ním v naději, že bude mít první sestřel v letecké bitvě v téhle válce. Dlouho prováděl letecké snímkování v horším letadle, ale teď konečně seděl v kabině zbožňovaného bitevníku. Nebyl schopen poznat, zda nepřátelský pilot je Turek nebo Němec, ale na tom vlastně nezáleželo. Hlavní bylo, že ten albatros sestřelí.


  Matthew pokračoval v pronásledování. Vůbec přitom nezaznamenal, že už letí hluboko nad územím nepřítele, dokud nezpozoroval nepřátelské letiště. Jeho sny o slávě se okamžitě změnily v hrůzu. Uviděl, jak mu z letiště stoupá v ústrety šest albatrosů.


  Instinkt mu velel k ústupu, ale hlas v hlavě mu říkal, že má zůstat a bojovat. Třeba nenadálým útokem nepřátelské letouny zaskočí a získá taktickou výhodu. Zatáhl za páku a začal stoupat výš po jasné modré obloze. Obrátil letadlo na záda, aby měl slunce za sebou, a pak provedl obrat a zaútočil na první nepřátelský letoun. Jeho taktika zabrala. Viděl, že se protivník rozhlíží, aby zjistil, co se stalo s nieuportem, který mu náhle zmizel z očí. Příliš pozdě nepřátelskému pilotovi došlo, že má nieuport za zády. Matthew odjistil kulomet a vypálil dávku do ocasu letounu jen padesát metrů vpředu. Díky stopovkám ve střelách viděl, že krátká dávka zasáhla cíl; pilot se svalil, letoun se převrátil a začal střemhlav padat k zemi.


  Matthew měl sotva několik sekund na to, aby si uvědomil, že jeho první sestřel by mohl být také posledním, protože se natočil bokem k dalšímu nepřátelskému letounu. Pevné sukno v pravém křídle mu proděravěly střely. Letadlo se zachvělo. Matthew provedl instinktivně odklon od směru palby a spatřil, jak křídlo těsně minul další nepřátelský letoun. Jen tak tak zabránil srážce. Matthew věděl, že nieuport si v rychlém letu dolů nevede právě dobře, proto využil všechny síly svého malého stroje k tomu, aby vystoupal po obloze ještě výš. Ohlédl se přes rameno. Pět zbývajících bitevníků bylo pod ním, hnaly se za jeho ocasem. Věděl, že je to bláznovství, ale obrátil nos svého letadla směrem k jednomu z nepřátelských letounů, který se odpojil od útočné letky. Kulomet zarachotil a Matthew viděl, jak jeho střely proťaly letoun od ocasu k nosu. Prolétl kolem něj právě ve chvíli, kdy mu explodovala palivová nádrž a pilota pohltily plameny.


  Když se obrátil po zbývajících čtyřech nepřátelských letadlech, zahlédl, jak z kabiny jako ohnivá koule vylézá pilot a vrhá se přes bok dolů. Matthewa se zmocnil soucit. On sám vždy dbal na to, aby měl po ruce pistoli a mohl se zastřelit, kdyby letadlo začalo hořet a nebyla naděje na bezpečné přistání. Lepší zemřít rychle kulkou než v bolestech hořet, zatímco se váš letoun řítí k zemi.


  Dvě letadla potvrzená, pomyslel si Matthew, když vyrovnal stroj a chystal se znovu stoupat. Jenže nepřátelé tentokrát jeho krok očekávali. Dostali se pod jeho letoun a začali pálit zdola, kam svým pevně namontovaným kulometem mířit nemohl. Matthewovi nezbývalo nic jiného než protivníkům uletět. Dovednosti v ovládání těchto křehkých válečných ptáků si tříbil řadu let a teď je všechny potřeboval. Rychle zkontroloval palivo a tlak. A vtom uslyšel z motoru znepokojivý zvuk. Střídavě utichal a pak znovu s burácením sílil.


  „Bože, teď ne!“ zasténal Matthew. Kulka musela motor poškodit. Podle kompasu směřoval ke svému letišti. Když otočil hlavu, zjistil, že ze čtyř zbývajících letounů se do jeho pronásledování pustil pouze jeden. Ostatní se odpojily a vracely se na letiště. Oba letouny byly z hlediska rychlosti poměrně vyrovnané. Matthew si teď musí od protivníka udržovat nejméně třičtvrtěkilometrový odstup.


  Najednou motor zakašlal a pak ztichl. Matthew slyšel jen hvízdání větru a vzdálené vrčení nepřátelského stroje. Když začal pomalu klouzat k zemi, ze všech sil se snažil přivést motor k životu. Na vteřinu nebo dvě se mu to podařilo, ale pak motor opět vypadl. Matthew věděl, že kromě pádu mu zbývá jen jediná možnost – klouzat vzduchem k nepřátelskému letišti a přistát tam. Unikne tak sice smrti, ale stane se válečným zajatcem Osmanské říše.


  Matthew se s nadávkami začal pomocí neustálého spouštění a vypínání motoru pomalu přibližovat k nepřátelskému letišti. Jeho pronásledovatel si uvědomil, že má jeho letoun potíže, a když se Australan dostal na úroveň albatrosu, rozpoznal nepřátelského pilota v kožené helmě a brýlích. Němec, pomyslel si a signalizoval volnou rukou, že chce přistát a vzdát se. Němec zakomíhal křídly na znamení, že rozumí, a zaujal pozici za Matthewem, který mířil na přistání.


  Ze stanů a dep vybíhali zvědaví piloti a letištní personál, když Matthew s kašlajícím motorem přivedl nieuport na přistání a poskakoval po dráze. Minul turecké vojáky s velkými kníry a téměř přátelskými úsměvy – nestávalo se každý den, aby zajali netknuté nepřátelské letadlo, které se dalo opravit a vrátit zpátky do služby v jejich vlastním letectvu. Za ním přistál a roloval pronásledující letoun. Matthew viděl přibíhající nepřátele. Byla jen otázka sekund, než ho donutí vylézt z kabiny a vzdát se.


  Na okamžik se zamyslel nad tím, co si s sebou vezme do zajetí. Pohlédl na fotografii připnutou vedle svého kolena. Usmívala se z ní půvabná mladá žena. Šlo o snímek dívky, do které se zamiloval během služby dál na jihu, v Sinajské poušti. Překrásná a tajemná Joanne Barringtonová využívala svojí práce neutrální americké archeoložky ke špionáži pro britskou vládu proti německo-tureckým silám v Palestině. Joanne a Matthew byli krátce milenci, ale pak Joanne zmizela z Matthewova života poté, co ji zajali Turci a vyměnili ji za výkupné od její neuvěřitelně bohaté rodiny ve Spojených státech. Matthew se také dozvěděl, že se domů vrátila těhotná. Čekala jeho dítě. Psal jí, ale dopisy se mu vracely neotevřené.


  Znovu vztekle cvakl spínačem zapalování. Ohromilo ho, když motor naskočil a po kašlání a prskání nebylo ani slechu. To už první nepřátelský voják dorazil k letadlu a řval na něj něco v turečtině. Matthew viděl, že je to mohutný muž. Už sahal po okraji dolního křídla. Matthew bez váhání prudce přidal plyn. Jeho letadlo nabralo rychlost a nechalo ohromené nepřátele za sebou. Předtím byli svědky toho, jak měl letoun při přistávání potíže, a teď, jako zázrakem, se řítil po dráze s ocasem již ve vzduchu. Turečtí vojáci často označovali bitevníky Nieuport za nástroj Alláhův a ohromený Turek, kterého nechal Matthew za sebou, si teď určitě říkal, že to musí být pravda, když motor tak náhle ožil. Německý pilot, který Matthewa následoval po přistávací dráze, už vypnul motor a teď se ho zoufale snažil znovu nahodit, aby se mohl dát do pronásledování.


  Nieuport se ladně vznesl do vzduchu. Matthew přitáhl páku, aby nabral rychlost a vyhnul se protiletecké palbě. Se zatajeným dechem se zdráhal uvěřit, že se mu skutečně podařilo uniknout. Jen bůh věděl jak, ale motor fungoval naprosto dokonale a stroj brzy nabral maximální rychlost sto šedesát kilometrů za hodinu.


  Několik prvních kilometrů letěl nízko v naději, že ho nepřátelské letouny shora nezahlédnou. V jednu chvíli byl tak blízko u země, že když přelétl kopec, ocitl se uprostřed tábora turecké jízdy. Překvapení muži a koně se rozprchli do všech stran. Matthewovi se skoro zastavilo srdce, když viděl, že je na stejné úrovni jako muži v sedle, kteří se hnali kolem něj. Letadlo se zachvělo, když se ocas zachytil o prádelní šňůru pověšenou na konci tábora. S povlávajícím prádlem za sebou nabral výšku a oblečení se po chvíli sneslo do vyprahlé krajiny.


  Najednou se do trupu letadla zařízly kulky. Otočil se, aby zjistil, kdo na něj pálí. Byl to ten turecký bitevník s německým pilotem. Dostihl ho, když Matthew s letounem sbíral prádlo. Australan zasténal – moc možností už neměl, manévry mu došly. Zbývalo už jen najít rovnou plochu, kde by mohl přistát. Už to zvládl kdysi během tažení a přežil. Obrátil hlavu a tehdy je spatřil.


  „No, to je nádhera!“ zavolal. Přímo před ním se objevily tři australské nieuporty a hnaly se po tureckém letounu, který nyní moudře přerušil útok na Matthewa, aby se bránil proti nové hrozbě. Když Matthew vyhlédl přes nos letadla, spatřil vpředu letiště. Přežil a navíc má ve válce první dva zásahy. Ještě tři další a bude z něj eso.


  Když Matthew zastavil s nieuportem na konci dráhy, viděl, jak k němu běží pozemní personál. Pak už si nic dalšího nevybavoval. Zhroutil se v důsledku psychického vyčerpání z létání, bojů a snahy zůstat naživu. Probral se o několik hodin později v nemocničním stanu.


  „Už je vám lépe, příteli?“ zeptal se ho doktor letky.


  Matthew se zvedl na loktech a cítil, jak mu tepe v hlavě. Měl žízeň.


  „Máte vodu?“ zachraptěl.


  Doktor, který měl kdysi lékařskou praxi ve vesnici na jihu Austrálie, podal Matthewovi sklenici s  přefiltrovanou poloslanou vodou. Matthew ji vděčně vypil. „Zachytili jsme turecké rádiové signály, které potvrdily, že jste sestřelil dva z jejich taubů,“ podotkl doktor. O všech nepřátelských letounech se mezi australskými piloty hovořilo jako o taubech, bez ohledu na jejich skutečného výrobce. „Dobrá práce.“


  „Jen jsem měl štěstí,“ namítl Matthew. „Dnes asi pro mě nebyl ten správný den na odchod z tohoto světa.“


  „Velitel chce, abyste mu podal hlášení, a dnes večer platíte rundu v kantýně,“ usmál se doktor. „Propouštím vás.“


  „Děkuju, pane doktore.“ Matthew se zvedl z lůžka. Údy měl ztuhlé, ale v hlavě už se mu jasnilo. „Zajdu hned za velitelem a podám hlášení.“


  Když Matthew pomalu kráčel k velitelství, na okamžik se zastavil a pohlédl k obzoru, který se v tu chvíli tetelil v záři zapadajícího slunce. Z této nepokojné země, kterou miloval stále více, čišel zvláštní klid. Věděl, že pokud přežije válku, sem se bude vždycky vracet.
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  Nad pláněmi kolem Glen View porostlými scrubem zapadalo slunce. Ve vzduchu už byl cítit chlad blížící se zimy.


  Giselle Macintoshová tuhle roční dobu milovala. Konečně pominula úmorná letní vedra a v noci se dalo opět pohodlně spát. Seděla na židli na verandě rozlehlé usedlosti a loupala hrášek k večerní pečeni. Hrášek pěstovala ve své vlastní zeleninové zahrádce zavlažované vodou z říčky, kterou čerpal vysoký větrný mlýn. Její malý syn David byl celý zaprášený. Hrál si venku s místními domorodými hochy, syny honáků z usedlosti. David se bude muset před spaním vykoupat, napadlo Giselle, zatímco házela vyloupaný hrášek do cedníku.


  Za tu dobu, co uplynula od chvíle, kdy ji s Davidem na tuhle vzdálenou rodinnou usedlost vykázal její nenáviděný švagr George Macintosh, našla Giselle klid, který by v rušném Sydney nikdy nezažila. Pořád jí scházel její milovaný Alexander, kterého před necelým rokem zabili na západní frontě, ale žal byl tady o něco snesitelnější. Přišla také o tchána, Patricka Duffyho, kterého z celého srdce obdivovala. Na druhou stranu byla vděčná, že se s ní sem odstěhovala její matka. Karolina Schumannová žila na misijní stanici sousedící s Glen View. Giselle nedokázala pochopit, proč se její matka rozhodla žít v hříchu s luteránským pastorem Karlem von Fellmann. Matka o jejich poměru nikdy nemluvila a Giselle se neptala. Byl to zvláštní vztah, zvlášť proto, že obě s matkou byly židovky.


  V dálce slyšela Giselle volání domorodých honáků, kteří odsedlávali koně. Bylo to příjemné klábosení v jazyce, který se snažila naučit. Honáci s rodinami žili asi kilometr a půl od usedlosti ve vlastním táboře a Giselle tam občas zajížděla, když potřebovali ošetřit zranění. Místo platu dostávali základní potraviny, jako mouku, cukr, hovězí a tabák, a podle všeho byli spokojení. Giselle však věděla, že invaze bělochů, nejprve s ovcemi a pak s hovězím dobytkem, navždy narušila jejich kočovný způsob života, a jen velmi málo lidí v kraji žilo mimo vliv stanice. Jedinou výjimkou byl starý Wallarie. Jeho obydlí na posvátném kopci se vyhýbali i evropští honáci, z nichž většina respektovala víru domorodých kolegů. Za ta léta si Wallarie získal pověst záhadného muže, s nímž není radno si zahrávat, protože umí být mstivý.


  Giselle se usmála, když slyšela, jak její synek používá jednoduchá dětská slova v místním domorodém jazyce. Hoch byl bystrý. Už pochytil základy němčiny, což byl jazyk, v němž k němu v noci promlouvala jeho babička, která chlapečka bezmezně milovala. Mluvil také anglicky, ale se skotským přízvukem, který získal od správce stanice Hectora MacManuse a Gisellina rodinného sluhy, vojenského vysloužilce Anguse MacDonalda. Oba Skotové se předháněli v tom, kdo si získá chlapcovu pozornost, a de facto mu nahrazovali otce. Přestože byl tak malý, dokázal už David sedět na koni a občas prohodil i nějaké sprosté slovo, co pochytil od honáků, když mu dovolila, aby s nimi trávil čas na dvoře. Matka i babička ho samozřejmě za používání takového bezbožného jazyka tvrdě trestaly.


  „Pojď dovnitř, Davy,“ zavolala Giselle.


  Chlapeček jen nerad skončil s házením miniaturních oštěpů na prázdné plechovky od hovězího masa. Byl celý zaprášený a Giselle si pomyslela, že tentokrát zůstane večerní koupání na Karolině. Giselle musela dohlédnout na troubu, kde připravovala prvotřídní hovězí pečeni se zeleninou. Pozvala osazenstvo stanice na večeři. Přijdou oba Skoti a pár zaměstnanců, a zatímco u stolu bude kolovat džbán s omáčkou, společně budou probírat práci. Později vytáhnou láhev whisky spolu s hrnky horkého sladkého čaje.


  V noci, když večeře skončila a muži se odebrali do svých pokojů, vzala Giselle do ruky dva dopisy, které toho dne přivezl pošťák v bryčce. Muž jezdil dlouhé trasy mezi osamoceně stojícími dobytčími stanicemi ve středním Queenslandu s vzácným nákladem dopisů a balíčků.


  Tyto dopisy představovaly jediný kontakt, který měla Giselle se světem mimo stanici. Noviny, jež pošťák přivážel, byly několik týdnů staré a Giselle se pramálo zajímala o nejnovější vývoj na bojištích – bolest z Alexovy ztráty byla stále příliš velká. Někdy v noci se choulila v tichu svého pokoje a oplakávala milovaného muže. Strašně jí scházelo jeho objetí a vůně jeho kůže při milování. Jenže nebyla jediná mladá manželka, která přišla o manžela, a ona dobře věděla, že slzy těchto opuštěných žen – manželek, matek, sester i milenek – prolité za tichých nocí by naplnily oceán.


  Giselle si vychutnávala okamžik, kdy mohla po celodenní práci jen tak usednout na verandě a přečíst si ve žluté záři petrolejky dopisy. Těšila se na klípky od Louise Macintoshové, své švagrové ze Sydney. Jen vzácně dostávala dopisy od svého právníka, majora Seana Duffyho, ale z reliéfu na obálce, která dnes dorazila, vyčetla, že druhý dopis je z jeho kanceláře.


  Giselle se posadila a otevřela ho. Když dočetla, seděla dlouho bez hnutí a upřeně pohlížela přes měsícem zalitý dvůr k siluetám stromů za ním. Z dálky, od říčky, kde, jak slyšela, došlo před mnoha lety k masakru domorodého kmene, zněla truchlivá píseň kolih.


  „Už spí,“ řekla Karolina Schumannová, která se připojila k dceři na verandě. „Dnes večer ani moc nekladl odpor – byl naprosto vyčerpaný… to je dopis od Louise?“


  „Ne, od pana Duffyho. Patrick podle všeho zanechal druhou vůli, která nahrazuje tu, na jejímž základě jsme byli vykázáni na Glen View. Davida v ní ustanovil hlavním akcionářem rodinných společností, přestože přímého řízení se může ujmout, teprve až mu bude jedenadvacet.“


  „Proboha!“ vykřikla Karolina. „Takže nakonec nejsi chudá jako kostelní myš.“


  „Bojím se, že tahle změna situace nám nevrátí Alexandrův dům ani nezajistí návrat do Sydney,“ namítla Giselle. „Dokud mému synovi nebude jedenadvacet, zůstáváme vydáni Georgeovi na milost a nemilost.“


  „Copak ty se nechceš vrátit do Sydney?“


  „Teď jsem doma tady. Na tomhle místě se cítím blíž k Alexovi, tady vyrůstal. David zde získá sílu. A bude v bezpečí před Georgem. Obávám se, že se můj švagr pokusí nějak Davidovi ublížit. Je to velmi nebezpečný muž.“


  Obě ženy se na chvíli odmlčely. Nakonec si Giselle povzdechla a pohlédla na matku. „Co chceš dělat, až bude po válce?“


  „Pokud mi australská vláda udělí povolení k odjezdu, chci se vrátit na Novou Guineu a znovu se ujmout naší plantáže,“ uvažovala Karolina. „Nic jiného nemám – kromě tebe a Davida.“


  „Ale co pastor?“ zeptala se překvapeně Giselle.


  „Karl je moc hodný člověk a část mého já mu bude vždycky vděčná za lásku a porozumění, které mi dal najevo, ale jsme příliš odlišní.“


  „Chceš ho opustit?“ Giselle se divila, proč jí to najednou dělá takové starosti, když jí byl jejich vztah vždycky proti srsti. Žili jako manželé, přestože jimi nebyli.


  Karolina smutně pohlédla na dceru. „Přišly mu dopisy z jeho duchovenského úřadu, ve kterých ho kárají za to, že žije v hříchu – a navíc s židovkou. Bůh ví, jak to zjistili tam, na druhé straně světa, ale vědí to. A přestože Karl tvrdí, že ho ta obvinění nezajímají, mohla by mu zničit kariéru v církvi. Ne, rozchod bude to nejlepší.“


  „Mrzí mě, že k tomu došlo,“ pronesla Giselle s upřímným smutkem. „Ale také to chápu.“


  Karolina pohladila dceru po tváři. „Ty a David jste to jediné, co mi na světě zůstalo. Dlouhá léta jsem nosila v srdci nenávist, obviňovala jsem tvého manžela ze smrti tvého otce. Ale když se podívám na Davida, pořád vidím Alexandra. Dítě tak krásné a tolik podobné svému otci mi teď vynahrazuje roky bolesti.“ Karolina zavrtěla hlavou. „Ale dost těch smutných řečí. Vidím, že máš taky dopis od Louise a očekávám, že zprávy od ní nás rozveselí. Je to přece tvoje nejlepší přítelkyně.“


  Giselle otevřela dopis od švagrové a začala nahlas číst o večírcích, bálech a odpoledních čajích. Venku pod křišťálově jasnou noční oblohou pokračovaly kolihy ve svém nářku.


   



  * * *


   



  V místnosti to páchlo rozkladem a vzlínající vlhkost puch ještě zesilovala. Inspektor Jack Firth stál u nohou nafouklé ženské mrtvoly. Ležela na zádech uprostřed malého obývacího pokoje. Na stěnách byly zašlé tisky Božského srdce Páně a pár oblíbených krajinomaleb. Na šňůře natažené mezi stěnami viselo oblečení, které už zatuchle páchlo. Jack za svou kariéru viděl takových scén spoustu. Ve slumech vnitřního Sydney nebyly ničím neobvyklým. Ti, kteří si mohli dovolit nemovitost, se už stěhovali na zelená předměstí obklopující město. V přeplněných barabiznách bez hygienického vybavení, v sousedství úzkých uliček plných smetí zůstávali jen chudí a zoufalí.


  Oběti bylo kolem padesátky. Nejspíš ji ubodali, uvažoval Jack, když stál a pozoroval místo činu.


  „Víte, kdo to je?“ obrátil se k mladému strážníkovi v tmavomodré uniformě a bílé safari helmě. Strážník zíral na rozkládající se tělo s výrazem morbidního zájmu. Žena měla šaty vykasané nad boky a od pasu dolů byla nahá.


  „Hm… nejsem si jistý, pane,“ odpověděl.


  „Co jste to, sakra, za poldu, že neznáte každého ve svém rajónu?“ zavrčel Jack.


  „Já myslím, že ji znám,“ ozval se fotograf mžourající přes hledáček fotoaparátu. „Patřila k holkám, co šlapaly pro jistého Lennyho Johnsona. Tahle pracovala většinou kolem Railway Square. Měl jsem tam asi před měsícem nějakou práci a všiml jsem si jí s Lennym. Ale jméno neznám.“


  „Díky, Side. Až tady skončíš, pusť sem hochy na otisky. Strážníku, zařiďte, aby tělo převezli do márnice.“


  „Ano, pane,“ odpověděl strážník. „Co myslíte, že se tady stalo?“


  „To je naprosto jasné,“ odpověděl Firth. „Byla znásilněná a ubodaná. Klient nejspíš nechal šrajtofli doma a ona řekla, že za práci účtenky nevystavuje.“


  Jack Firth vyšel z místnosti na úzkou podestu, ale zápach hnijícího masa ho pronásledoval. Na základě zkušeností odhadoval, že je mrtvá aspoň týden, a v téhle části města nikdo nemluví. Tohle byla Žabí díra, oblast Surry Hills, do které se i policie pouštěla jen nerada. Jack usoudil, že jediná šance, jak někoho dostat za tuhle vraždu, bylo spolehnout se na informátory. Poklepal si na kapsy obleku, aby našel balíček s cigaretami. Jednu vytáhl a škrtl zápalkou. Aspoň trochu to přerazí ten puch.


  Na dřevěném schodišti vedoucím k podestě se ozvaly těžké kroky.


  Objevil se strážník se slovy: „Dostal jsem zprávu z Phillip Street, že se máte hlásit u vrchního inspektora, pane.“


  Jack se zamračil. Nebylo obvyklé, aby šéf policie Nového Jižního Walesu posílal pro jednoho ze svých podřízených, pokud nedošlo k nějaké šlamastyce.


  Típl cigaretu a vydal se na ulici. Svezl se tramvají na nároží Phillip Street a Hunter Street. Na tomhle místě kdysi stával hotel Star, ale strhli ho a místo něj tu postavili dvouposchoďové policejní velitelství.


  Jack zamířil přímo do kanceláře vrchního inspektora Jamese Mitchella. Zaklepal a byl vyzván ke vstupu. Vešel do místnosti a pohlédl ke stolu, odkud ho pozoroval obrýlený muž s inteligentníma očima.


  „Dostal jsem vzkaz, že se mnou chcete mluvit, pane.“


  „Posaďte se, pane inspektore,“ pronesl zdvořile Mitchell. „Chci s vámi projednat jednu vážnou záležitost, než něco prosákne do tisku.“


  Jack usedl na koženou židli. Cítil nepříjemný neklid – z minulosti měl ve skříni plno kostlivců. Ale také se uklidňoval, že je nejlepší v chytání zločinců a jeho pověst předčí jeho hodnost. „Tedy, pane, nemám co skrývat.“


  „To je dobře,“ přitakal Mitchell. „Byl jsem upozorněn na to, že když jste pracoval v rozvědce, mohl jste se dopustit nějakých nekalostí. Co mi k tomu řeknete?“


  Jack se zavrtěl, ale snažil se zachovat klid. Jeho pozornost upoutala tlustá složka na Mitchellově stole. Byla nadepsána jeho jménem. Okamžitě ji poznal a zamrazilo ho úzkostí.


  „Pane, mohl byste být prosím konkrétnější.“


  Mitchell pohlédl na složku. „Mám před sebou informace týkající se jistých nezvyklých postupů ohledně nepřátelské zajatkyně Karoliny Schumannové. Možná byste mi je mohl objasnit.“


  „Nevím o žádných nezvyklých postupech, pane,“ namítl Jack.


  „Co třeba, že ji loni propustili z internačního tábora Holsworthy? Bez souhlasu našeho oddělení nebo vojenského,“ pokračoval Mitchell. „To je vážné porušení policejních předpisů.“


  „Nejsem si jistý, co máte na mysli, pane,“ lhal Jack. „Možná jsem trochu nedbale vyplnil některá hlášení, ale žádné předpisy jsem neporušil. Ostatně, to co jsem udělal za svého působení v rozvědce, mě jistě očistí.“


  „Vypadáte velmi sebejistě, pane inspektore,“ podotkl Mitchell. „Jen doufám, nejen kvůli vám, ale také kvůli vašemu oddělení, že máte pravdu. Jste jeden z nejdéle sloužících policistů a taky zatraceně dobrý detektiv. Vrhlo by to na nás velmi špatné světlo, kdyby se ukázalo, že v souvislosti s tímto případem došlo k nějakým machinacím.“ Mitchell zavřel spis a odsunul ho stranou. „To je všechno, pane inspektore.“


  Jack spěšně opustil kancelář. Teprve po odchodu z budovy se dokázal znovu pořádně nadechnout. Ten spis by mohl znamenat konec jeho kariéry u policie, kdyby někdo jen s trochou rozumu četl mezi řádky. Ale jak se k němu vrchní inspektor vůbec dostal? Jack se přece postaral, aby zapadl v policejním papírování. Celý roztřesený sáhl po cigaretě, aby se uklidnil.


  „Duffy a Griffiths,“ zavrčel tiše. V tom, že si ten spis našel cestu nahoru do Mitchellovy kanceláře, musí mít prsty ti dva. Hajzlové. Bylo načase, aby celou záležitost probral s mužem, který financoval jeho slabost pro koníčky – s Georgem Macintoshem. Duffy a Griffiths pro ně oba představovali hrozbu a nastal čas tuto hrozbu eliminovat.


  Firth věděl, že to nebude snadné. Duffy a Griffiths byli tvrdí chlapi, kteří už dávno ztratili strach z fyzického utrpení. Oba se vrátili z pekla zákopů. Jenže teď byli na jeho bojišti a on věděl, že má převahu.


   



  * * *


   



  Harry Griffiths seděl na židličce v baru v jednom z méně slušných sydneyských hotelů. Klábosil s jiným válečným vysloužilcem, Lennym Johnsonem, který využíval své dovednosti k tomu, aby za nocí obíral v bočních uličkách nevinné oběti a za dne ve stejných uličkách dělal pasáka dvojici šlapek. Lennyho propustili z armády, protože si nastudoval příznaky těžké válečné neurózy a předstíral ji před doktory v anglické nemocnici. Harry ho kvůli tomu neodsuzoval. Zažíval tehdy na frontě chvíle, kdy by udělal nejradši totéž, jen aby vyvázl z toho pekla. Harry často chodíval za Lennym kvůli informacím. Ve vnitřním městě se událo jen málo věcí, o kterých by Lenny nevěděl.


  Povídali si, když vtom se Harrymu zježily vlasy v zátylku. Tenhle zvláštní varovný pocit mu během aktivní služby několikrát zachránil život.


  „Ale, ale,“ pronesl známý hlas za ním. Harry se obrátil k inspektorovi Jacku Firthovi. Firth byl ve společnosti čtyř uniformovaných policistů, kteří se podezíravě rozhlíželi po štamgastech v baru. „Takže vy se tady uklidňujete s Lennym, jo?“ ušklíbl se jízlivě Firth.


  „Jsme ve svobodné zemi,“ namítl Harry. „Můžu pít, s kým chci.“


  Lenny se k policejnímu inspektorovi neobrátil, ale nakrčil se nad sklenicí piva na barovém pultu.


  „Máte šťastný den, Griffithsi,“ pronesl Firth. „Přišel jsem požádat Lennyho, aby mě doprovodil do Phillip Street. Možná se brzo vrátím taky pro vás a pak už vás váš kámoš Duffy nedokáže ochránit.“


  „Co ode mě chcete?“ zeptal se Lenny sklesle.


  Firth ho popadl za vlasy a strhl ze židličky. Muž dopadl se zaduněním na tvrdou podlahu.


  „Pro začátek kladení odporu při zatýkání,“ zvedl ho Jack na nohy. „Pak pár otázek ohledně páchnoucí mrtvoly jedné z tvých holek.“


  Policisté se tvářili nejistě, ale evidentně pochopili, že namítat proti Firthově drsné metodě zatýkání nemá smysl. Lennyho vzali mezi sebe a vyvedli ho na ulici. Poslední kráčel Jack Firth.


  Když policisté odešli, hovor v baru se znovu rozproudil. Nikdo však nevykřikoval, protože na sebe nechtěl upozorňovat.


  Barman se přiloudal k Harrymu. „Být tebou, nevystrkoval bych moc hlavu, Harry,“ řekl tiše. „Slyšel jsem řeči, že ten neřád má na tebe políčeno. Nebral bych tu jeho hrozbu na lehkou váhu a radši se někam vypařil.“


  „Jo, to bych mohl.“ Harry polkl poslední doušek citronového střiku. „Jenže Firth sebou bude muset hodit, jestli mě chce dostat. Možná ho dostanu dřív já.“


  Harry odešel z baru a zamířil domů. Měl velké starosti. Neunikl mu výraz ve Firthových očích. Stejný pohled měli muži po strašlivém vypětí bojů muže proti muži. V tom pohledu se zračila smrt.
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  Kapitán Matthew Duffy seděl u malého stolku ve svém stanu a dokončoval dopis pro svoji matku Kate Tracyovou. Psal ho s pocitem viny, protože v téhle disciplíně nijak nevynikal. Navíc bylo lepší, když o nebezpečích, která zažíval na nebi nad Palestinou, věděla co nejméně. Nemohl se zmiňovat o tom, že z napětí, které pociťoval, se mu občas dělá špatně ještě před výpravami do hloubi nepřátelského území, ani o tom, že někdy nedokáže zvládat třas rukou. Na veřejnosti hrál on i ostatní piloti v letce hru na to, že nikdy necítí strach, ale v soukromí se třásli po celém těle a do nočního ticha se ozýval jejich vyděšený křik vyvolaný nočními můrami.


  Matthew dopsal dopis a vložil ho do obálky. Na důstojníky se cenzura nevztahovala, ale u něj by cenzora stejně žádná práce nečekala. Šlo jen o částečně pravdivé líčení dobrých časů a špatného jídla. Vyhlédl ven přes otevřenou klopu stanu k plochému obzoru bez stromů. Odpolední porada jim nijak morálku nezvedla. Bombardovali sice nádraží v Ammánu a zničili most na severu, jenže turečtí inženýři dráhu zase opravili, takže zásobovací vlaky znovu jezdily. Podle všeho došlo také k rozšíření nepřátelského letiště u Dženínu na sedmnáct hangárů a při průzkumu napočítali na ranveji čtrnáct letounů.


  Všem na poradě bylo jasné, co to znamená. Budou se muset vrátit k nebezpečným bombardovacím letům v nízkých výškách, kde hrozilo velké nebezpečí, že je sestřelí nepřátelské letadlo nebo pozemní jednotky.


  Matthew se zvedl od stolu a chystal se zamířit do důstojnické jídelny, když si všiml, že u vstupu do stanu někdo stojí. Mohutný vousatý muž měl na sobě tradiční oděv arabských zvláštních jednotek.


  „Saule, ty starý mizero,“ vykřikl Matthew. Vyšel ven a objal muže, který mu byl blízký jako bratr. „Jak je to dlouho… rok?“


  Saul Rosenblum vlastně nebyl příslušníkem arabských jednotek sloužících pod plukovníkem Lawrencem, jen se tak oblékal, aby mohl těmi kraji procházet. Byl to bývalý australský honák židovského původu, který před osmnácti lety vstoupil do armády, aby se zúčastnil bojů v Jižní Africe. Kvůli lásce dezertoval a nakonec se ocitl v jedné z palestinských mošavot, kde se záhy stal jedním z vůdců. Jeho vojenské zkušenosti mnohokrát osadu zachránily a oba Saulovi synové se také naučili bránit jejich malé společenství před nepřátelskými arabskými sousedy. Matthew i Saul spolu sloužili v bitvě u Elands River v Jižní Africe a pojilo je pevné přátelství. Znovu se setkali, když Matthewa přidělili k letectvu v této části světa, a právě Saul ho seznámil s Joanne Barringtonovou. Saul byl asi o deset let starší než Matthew a roky mu přidaly pár kil v pase.


  „Á, Matthewe, jak se máš, příteli?“ Saul se zadíval Matthewovi do tváře a obdařil ho šťastným úsměvem. „Slyšel jsem, že už se ti podařilo sestřelit čtyři nepřátelská letadla. Ještě jedno a bude z tebe eso.“


  „Jak to sakra víš?“ zeptal se ohromený Matthew.


  Saul si poklepal na nos. „Že se vůbec ptáš,“ pronesl a vševědoucně nakrčil obočí.


  „Pojď, posaď se.“ Matthew mu přitáhl táborové sedátko a rozložil je. „Povídej, jak se má tvoje rodina?“


  „Daří se jim všem dobře. A pořád jsme ti moc vděční za záchranu naší vesnice.“


  „Zas tak moc jsem toho neudělal,“ mávl Matthew rukou nad připomínkou akce, kterou posvětili Britové a při níž byl zabit radikální arabský vůdce a jeho stoupenci. „Nejvíc jste riskovali ty a Joanne.“


  „No vidíš, je zajímavé, že se zmiňuješ o slečně Barringtonové. Nevím, jestli je ti to známo, ale je znovu tady.“


  Při Saulových slovech měl Matthew pocit, že ho zasáhl elektrický proud. Na okamžik ztratil řeč.


  „Podle tvé reakce soudím, žes to nevěděl,“ pokračoval Saul tiše. „Je v Káhiře a pracuje pro Brity. Viděl jsem se s ní, když jsem tam vyřizoval nějakou záležitost pro britskou armádu.“


  „Jak se má?“ zeptal se konečně Matthew. „Daří se jí dobře?“


  „Ano, přestože se podle mého názoru cítí rozpolcená mezi svou prací a rolí matky,“ odvětil Saul. „Má dvojčata, chlapce a děvče.“


  „Pověz, příteli, znáš jejich jména?“ zeptal se dychtivě Matthew. „Přivezla je s sebou?“


  „Tvůj syn se jmenuje James a dcera Olivia,“ odvětil Saul a něžně se usmál. „Pokud vím, jejich dědeček v New Hampshire o ně dobře pečuje. Je to velmi bohatý a vlivný muž.“


  „Já vím,“ poznamenal Matthew a zachmuřil se. Měl podezření, že Joannin otec zakázal dceři, aby s ním udržovala styky. Matthew nebyl muž podle jeho gusta – katolík irského původu a ještě k tomu z Austrálie. Opravdu se příliš nehodil do světa protestantů z vyšší společnosti, k nimž Barringtonové patřili.


  „Mluvil jsem s Joanne, když jsem byl na schůzce s agentem britského ministerstva zahraničí v Káhiře,“ pokračoval Saul. „Myslím, že byla stejně zaskočená, že mě vidí, jako jsem byl já. Ptala se po tobě, jestli jsi pořád naživu. Řekl jsem jí, že pokud vím, tak žiješ a stále létáš po našem nebi.“


  „Až bude po válce,“ řekl Matthew tiše, „pojedu za svými dětmi.“


  „Hlavně musíš přežít,“ povzdechl si Saul. „Dokud nebude po všem, nemůžeš si dovolit, aby tvůj úsudek řídilo srdce, příteli.“


  Matthew věděl, že Saul má pravdu. Při létání se nesměl nechat ničím rozptylovat. Stačí chvilka nepozornosti a může zahynout. Jenže to mu nezabrání ve vymýšlení způsobu, jak vyhledat Joanne. Už brzy ho čeká dovolená a on si ji vezme v Egyptě. Při troše štěstí tam Joanne pořád bude.


  „A co tady vlastně děláš, Saule?“ změnil téma.


  „Jedu na sever s malým oddílem svých mužů. Budu provádět nezávislé pozorování tureckých pozic,“ odpověděl Saul. „Pouštní vítr mi vyzvonil, že jsi tady, a tak mě napadlo, že tě navštívím.“


  „Jsem rád, žes přijel, kamaráde. A co kdybychom se teď napili?“ Matthew se chystal načít svoji vzácnou zásobu whisky, když do stanu nakoukl jeden z členů pozemního personálu.


  „Hm, tedy, pane,“ pronesl svobodník a nervózně se zadíval na Saula. „Velitel svolává všechny piloty na poradu ohledně mise, na kterou máte vyrazit před východem slunce.“


  Matthew muži poděkoval a vstal. „Vypadá to, že si připijeme až někdy příště.“ Sevřel Saulovu dlaň ve své. „Moc rád jsem tě zase viděl, parťáku. Dávej na sebe pozor.“


  „Ty taky,“ odvětil Saul. „Moji arabští přátelé mají rčení, které se mi líbí – Inšálláh, dá-li Bůh. Modlím se, aby nad tebou držel ochrannou ruku.“


  Matthew přikývl a vyšel k velitelskému stanu. Viděl, jak na poradu míří i další piloti, a uvažoval, zda cítí stejnou hrůzu jako on. Nyní mu připadala ještě horší, když si uvědomil, že kdyby padl, James a Olivia by nikdy nepoznali otce. Měl tolik důvodů žít, ale přitom věděl, že šance, že přežije válku, vůbec nejsou dobré.


   



  Když jeho stíhací letadlo stoupalo k oslnivě jasné odpolední obloze, pohlédl Matthew doprava. Po jeho pravém křídle letěl mladší nový pilot. Po levici měl zkušeného pilota, kterého převeleli z jiné letky. Byl rád, že má pod svým velením na téhle misi ještě další dva letouny. Všichni letěli na nových strojích Nieuport a měli provádět průzkum oblasti, kde se shromažďovaly turecké oddíly. Území, nad kterým přelétali, tvořilo jedno nekonečné moře rozeklaných kopců a hlubokých písčitých roklí bez známek lidského osídlení. Nebylo to právě dobré místo, kdyby je sestřelili… Matthew musel ze všech sil potlačovat pálení stoupající ze sevřeného žaludku.


  S trochou štěstí nenarazí na nepřátelský letoun a hlídka proběhne hladce. Zkušený pilot dostal za úkol vyfotografovat vše důležité a Matthew s nováčkem ho měli chránit.


  Matthew se snažil nemyslet na Joanne, ale v myšlenkách se k ní neustále vracel. Co asi dělá v Káhiře? V čí péči ponechala Jamese a Olivii? Jak vypadají? Vtom ho ze zamyšlení vytrhla sprška kulek na pravém křídle. Někdo na něj vypálil zezadu. Prudce otočil hlavu a vzápětí ho oslnil sluneční kotouč. Nedaleko za sebou zahlédl stíhačku Albatros. Současně s hrůzou zjistil, že trup letadla pilotovaného nováčkem dostal plný zásah z kulometu. Stroj, za kterým se táhl černý pruh dýmu, se už dostával do vývrtky. Ježíši, vždyť ten pilot je ještě kluk.


  Matthew si nadával, že připustil, aby let, který měl na starosti, padl do léčky. Na lítost však nebyl čas. Pronásledující nepřátelský stíhač znovu obrátil pozornost k němu. Matthew zvedl nos letadla a začal stoupat do výšky jednoho a půl kilometru. Když se ohlédl, zjistil, že útočí pouze dva nepřátelské stroje a jeho zkušený kolega se pustil do boje s jedním z nich. Z úbočí jednoho pouštního kopce pod ním stoupal sloup černého dýmu, jak tam jako ohnivá koule narazil ten nováček.


  Osud pilota odvedl Matthewovu pozornost pouze na okamžik, ale nepřátelský letoun se už dokázal dostat do palebné pozice. Dva kulomety chrlily střely, které rvaly křídla křehkého Nieuportu na kusy. Matthew zjistil, že ztrácí kontrolu nad řízením, a věděl, že je konec. Ten druhý je zatraceně dobrý, pomyslel si hořce a zoufale pátral zrakem po nějakém příhodném kusu země, kde by mohl svůj zmrzačený stroj posadit.


  S velkým úsilím dokázal letoun obrátit a spustit se mezi dva kopce do slibného širokého, plochého údolí. Dávka z albatrosu šla vysoko, pak pilot provedl ve výšce obrat a chystal se sestoupit dolů, aby dokonal dílo zkázy. Nebylo to poprvé, co Matthewa sestřelili, a on se modlil, aby při něm pořád stálo jeho irské štěstí. Písčité dno průrvy se rychle blížilo. Matthew zatáhl za páku, aby zvedl nos letadla. Motor už vypadl a letoun dosedl do rokle. Kola se zakousla do měkkého písku a stroj poskočil a převrátil se.


  Matthew ucítil prudké trhnutí popruhů a hlavou mu to škublo dozadu. Při posledním sestřelení ho protivník ušetřil, ale tenhle pilot žádný soucit s poraženým nepřítelem neměl. Zmrzačený letoun proťal dlouhý proud kulek. Matthew věděl, že se musí rychle dostat ven. Odepnul popruhy a popadl láhev s vodou a balíček sendvičů, které před odletem dostal od pozemního personálu.


  Zlověstné ticho přerušovalo jenom tiché vrčení letadla ve výšce a praskot plamenů. Oheň! Matthewovo letadlo hořelo a on musel okamžitě pryč. Vysoukal se z kabiny, překulil se na bok a spadl z výšky přibližně tří metrů do písku právě ve chvíli, kdy nieuport rozsekly další kulky. Jeho protivník si dával záležet, aby letoun opravdu zničil a mohl si tak započítat jistý sestřel. Matthew ležel chvíli s vyraženým dechem v písku, když tu si uvědomil, že je raněný. Paže mu silně krvácela. Sotva dokázal popadnout dech, ale věděl, že se musí hýbat, uniknout co nejdál od letadla. Začal se plazit, co mu síly stačily, a právě v tu chvíli přešel praskot v ohnivé zafičení.


  Plazil se dál a nevšímal si bolesti v paži ani stažené hrudi. Když byl dostatečně daleko, překulil se na záda a spatřil, že na modré obloze zůstaly jen dva letouny. Za boje se přesunuly dál k západu a hluk motorů postupně utichal, až zmizel docela. Matthew osaměl v divočině.


  Věděl, že je daleko od pomoci a nejspíš na území kontrolovaném Turky. Zůstal mu jen revolver se šesti náboji, zmačkaný balíček sendvičů se sýrem a okurkou a otlučená polní láhev s vodou. Krvácení neustávalo a Matthewovi došlo, že mu kulka rozervala paži. Stačil jen centimetr dva vlevo a roztříštila by mu kost. Děkoval za tohle drobné milosrdenství navzdory tomu, že ho bolela záda a krk měl celý ztuhlý.


  Zatímco ze sestřeleného letounu stoupal k obloze sloup černého dýmu, Matthew uvažoval nad svou situací. Netušil, zda se přeživší pilot vrátil na letiště a zburcoval ostatní. Letadlo jeho kolegy zmizelo za kopci a to, co se stalo poté, bylo už v rukou pouštních bohů.


  Uvědomil si, že Joanninu fotografii zničil požár, a z nějakého důvodu litoval ztráty jejího obrázku víc než toho, že ho sestřelili.


  Slunce už pomalu zapadalo a roklí se plížily dlouhé noční stíny. Matthew byl rád, že má na sobě tlustou koženou bundu podšitou ovčím rounem, protože noci bývaly mrazivé.


  „No, kamaráde,“ řekl si hlasitě. „Je čas vydat se domů.“


  V kapse měl hranolový kompas a teď ho použil k určení hlavních bodů na severu a jihu. Věděl, že musí kráčet na západ, aby našel úrodnější půdu poblíž řeky Jordánu, kde arabští rolníci pásali kozy a orali pole. Rychle v duchu provedl výpočet polohy podle svých posledních známých souřadnic a odhadl, že je asi šedesát pět kilometrů od biblické řeky. Mezi ním a možnou záchranou ležel dlouhý pruh rozeklaných kopců a roklí. Hrozil mu střet s tureckými hlídkami a zrádnými bandity, o kterých se vědělo, že vojáky států Dohody nemilosrdně zabíjejí a olupují.


  Matthew zamířil na západ. Vylezl po rozdroleném svahu strmého kopce a na vrcholku zjistil, že před sebou má další, tentokrát užší rokli. Slunce už bylo za obzorem a Matthew se rozhodl, že se utáboří nahoře, odkud byl dobrý výhled do okolí. Neměl nic, čím by rozdělal oheň, proto si loveckým nožem vykopal mělký okop, aby se v něm mohl co možná pohodlně uložit na noc.


  Když na vyprahlou krajinu padla noc, zaslechl Matthew v dálce výt šakala. Trápil ho chlad a nemohl usnout. Během noci vstal, aby se vymočil, a v dáli, za další řadou kopců, zahlédl jasnou zář. Možná beduínský tábor, pomyslel si. Až vyjde slunce, vydá se tím směrem.


   



  Ráno měl Matthew ztuhlá a bolavá záda i šíji, ale krev na paži zaschla. Rozbalil voskovaný papír a pomalu snědl jeden promáčený sendvič se sýrem a okurkou. Druhý znovu pečlivě zabalil. Upil dva malé doušky vody, potom si svlékl leteckou bundu, přehodil si ji přes hlavu na ochranu proti slunci a vydal se na cestu.


  V poledne došel na vrcholek dalšího hřbetu a zastavil se, aby popadl dech. Trochu se napil vody a zahleděl se dolů do ploché, široké rokle.


  „Zatraceně!“ zvolal. Dole ležela stíhačka Albatros. Matthew usoudil, že je to právě ta, která sestřelila jeho letoun. Následně ji asi dostal druhý pilot z Matthewovy mise. Takže v noci nejspíš zahlédl hořící letadlo, žádný beduínský tábor. Pátral zrakem kolem shořelého německého letounu, ale pilota nikde neviděl. Sestoupil po strmém svahu rokle a opatrně kráčel k vraku.


  „Nehýbej se, Angláne, nebo tě zastřelím,“ ozval se po jeho levici hlas. Matthew ztuhl a pak se pomalu obrátil. Spatřil německého pilota. Opíral se o balvan a zjevně byl těžce raněný. Australan hleděl na nepřítele. Matthew musel obdivovat jeho statečnost. Muž měl obě ruce, ale nohy byly zcela rozdrcené a obličej měl zakrvácený. Matthew podřepl vedle něj a zjistil, že je mu sotva dvacet.


  „Mluvíte anglicky?“ zeptal se a Němec se ušklíbl. „Ja. Trochu,“ vydechl ztěžka.


  „Já zas mluvím trochu německy,“ oslovil Matthew překvapeného letce v jeho jazyku. U nich doma se vždy udržovala znalost němčiny, měli v Německu příbuzné. „Můžu vám nabídnout trochu vody?“ Pilot kývl hlavou. Obličej měl zkřivený bolestí.


  Matthew vytáhl láhev s vodou a odlil trochu Němci do úst.


  „Děkuji, příteli,“ řekl pilot. „Jsem nadporučík Christian Lang.“


  „Kapitán Matthew Duffy z australského letectva. Kdo vás sestřelil?“


  „Váš kolega. Když jsem to dostal, byli jsme ve vzduchu jen my dva,“ odvětil Lang. „Kdo sestřelil vás?“


  „Vy.“


  Lang se soucitně zahleděl Matthewovi do tváře. „Ve válce se musí nepřátelé navzájem zabíjet. Vím, že tahle zranění nepřežiju, a doufám, že mi dáte ránu z milosti, abyste mě zbavil té strašlivé bolesti.“


  „Vzhledem k tomu, že já jediný z nás dvou mám zbraň, jste podle všeho můj oficiální zajatec, a proto podle ženevské úmluvy vás nemůžu popravit, ledaže byste se pokusil o útěk.“


  Lang se při zmínce o pokusu o útěk zasmál, ale rozkašlal se a zkroutil se bolestí. Tehdy si Matthew všiml něčeho dalšího. Opatrně rozevřel Langovu koženou bundu a spatřil, že mu z řezné rány v podbřišku lezou ven střeva.


  „Proboha,“ zasténal a opatrně zase upevnil přední díl bundy, aby zadržel tu vyhřezlou masu.


  „Příteli,“ ucedil Lang přes zaťaté zuby. „Byl by to od vás milosrdný skutek, kdybyste mě teď zastřelil.“


  „Možná nás najde jeden z letounů,“ namítl Matthew. „Vaši, nebo naši.“


  „Opravdu tomu věříte? Podle mě nás oba prohlásí za nezvěstné. Fronta se pohne dál, a pokud tady zůstanete se mnou, najdou tady jen naše kosti.“


  Matthew se posadil vedle něj. Lang mluvil pravdu. Neměl dost vody, aby se oba udrželi naživu, a pokud zůstane s těžce raněným mužem, možná za to zaplatí vlastním životem. „Co kdybych se zdržel aspoň do zítřejšího rána?“ navrhl. „Uvidíme, jestli nás třeba někteří z našich druhů ve zbrani nepřijdou hledat.“


  „Jste blázen, pane kapitáne,“ ušklíbl se Lang. „Ale děkuju vám. Nechci na tomhle bohem zapomenutém místě umřít sám.“


  Matthew věděl, že Langovi zbývají už pouhé hodiny života. Pleť měl bledou a zvlhlou potem a oči se mu leskly horečkou. I kdyby je brzy zachránili, nebyla šance, že se muž z tak rozsáhlých zranění vylíže.


  Slunce už pálilo a Matthew se pustil do výstavby provizorního přístřešku ze své bundy, aby ochránil zraněného muže před paprsky. Během dne ani jeden z nich nepromluvil. Pro raněného Němce to bylo příliš bolestivé. Když konečně slunce zapadlo, Matthew se napil vody a zbytek nalil zraněnému muži do úst.


  Lang stiskl Matthewovi ruku. „Dal jste svoji drahocennou vodu muži, kterého jste měl zabít,“ vydechl. „Jste dobrý člověk.“


  „Seženeme další,“ ujistil ho Matthew, i když tomu sám nevěřil. „Teď zavřete oči a zkuste usnout.“


  Lang zavřel oči, a když slunce zmizelo z oblohy, upadl do kómatu. Sténal a volal matku. Matthew ho zabalil do své bundy, ale mladík se přesto neovladatelně třásl. Na noční obloze zářily tisíce hvězd. Lang nepřestával naříkat, ale jeho nářek postupně slábl, až zcela ustal. Matthew osaměl vedle mrtvoly muže, který ho sestřelil.


   



  Když příštího dne vyšlo slunce, položil Matthew tělo německého pilota na tvrdou zem a zkřížil mu paže na prsou. Nemělo smysl ho pohřbívat, protože by se tím jen zbytečně připravil o zbytky sil. Musel pokračovat v cestě na západ. Prohledal letcovo oblečení a našel fotografii pěkné blondýnky, která chovala na klíně chlapečka s vážným výrazem ve tváři. Matthew měl štěstí, protože v Langově bundě objevil mapu a kapesní hodinky, a také dokumenty, které ho identifikovaly. Pokud přežije, byl rozhodnutý poslat těchto pár osobních věcí přes Červený kříž matce, kterou Lang ve svých posledních hodinách volal. Bude pro ni útěchou aspoň to, že její syn nezemřel o samotě.


  Australský letec snědl druhý sendvič, který se už změnil v nevábně páchnoucí kaši, a zanechal tělo německého pilota nedaleko od jeho letounu. Potom sebral svých pár věcí a vykročil.


  Kolem poledne se slunce změnilo v žhnoucí kouli, před kterou hledali stín i odolní pouštní plazi. Matthew se vlekl dál. Byl rád, že mu v revolveru zbyla jedna kulka, kterou může použít, až už ztratí veškerou naději. Smrt žízní byla hrozná a bolestivá. Než nastal večer, vážně zvažoval, že revolver skutečně použije, aby ukončil svoje muka.
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  Díky bohatství si dcera bankéře Barringtona mohla koupit, nač jen pomyslela. Joanne si tak mohla dovolit nejlepší apartmá v luxusním káhirském hotelu Shepheard’s, odkud měla jen pár kroků do nádherných zahrad Ezbekiyya a Královské opery. Káhiru označovali za Paříž na Nilu a její kolorit dotvářely elegantní věže minaretů, hlučný ruch na ulicích a obchůdky prodávající repliky starobylých egyptských artefaktů. V ulicích a úzkých uličkách se postrkovali velbloudi, osli a automobily.




  Joanne byla oblečená do dlouhých bílých bavlněných šatů projmutých v pase. Na hlavě měla široký elegantní klobouk, a když vstoupila do prostorné mramorové haly hotelu, rozvázala pentle a klobouk sundala. Měla za sebou dlouhý den. Hrbila se nad mapami rozpadající se Osmanské říše ve společnosti dalších archeologů, důstojníků britské armády a pracovníků britského ministerstva zahraničí v tropických oblecích.




  Žádost o její služby konzultantky při zakreslování poválečných hranic přišla přímo z úřadu amerického prezidenta. Woodrow Wilson se obával, že Francouzi a Britové mají v úmyslu kolonizovat území získaná v bojích od Turků, aby ovládli bohatá naleziště produkující většinu světové ropy. Ne že by se právě Spojené státy musely obávat nedostatku ropy, protože díky objevům na místech jako Texas měla rychle se rozrůstající průmyslová základna v zemi černého zlata dostatečné zásoby. Jenže se povídalo, že na územích starodávné Mezopotámie se skrývají ještě další ložiska tohoto vzácného zdroje energie, který svět vstupující do nové ropou poháněné éry nutně potřeboval. Informace týkající se britských a francouzských záměrů, které měli Američané k dispozici, naznačovaly, že se tyto dvě země snaží ovládnout trh, a USA neměly v úmyslu zůstat při tom stranou.




  Joanne zaručila místo v týmu, jehož účelem bylo určit hranice, aby si Britové a Francouzi rozdělili bohatství poraženého, její pověst archeoložky specializující se na historii a kulturu. Ale ne všichni Britové s tím souhlasili. Někteří totiž věděli o její temné minulosti dvojí agentky ve službách Churchilla i Wilsona.




  „Zarezervoval jsem pro nás na šestou stůl v restauraci v mém hotelu,“ pronesl muž vedle Joanne. Čekal na ni v hale nad vydáním London Times. Joanne si ho všimla, hned co vešla dovnitř.




  Jonathan Myles byl pohledný muž po třicítce, s lehce prošedivělými spánky. Jeho americký akcent nesl stopy studií v Oxfordu.




  „Myslíte, že na vás Britové nasadili dohled?“ zeptal se Jonathan.




  „Spíš ne,“ usmála se Joanne. „Mé vztahy s Winniem jsou zárukou, že britská vojenská rozvědka respektuje mé soukromí. Angličané se rádi považují za džentlmeny a špehovat spojence by nebylo fér.“




  Jonathana informoval o slečně Barringtonové jeho odbor ve Washingtonu. Šlo o výjimečnou ženu. Zapůsobilo na něj, že dokázala zabít německého důstojníka a dva turecké vojáky, když pod zástěrkou práce archeoložky plnila špionážní úkoly v Sinajské poušti. Věděl také, že její otec řídí bankovní impérium a je osobním přítelem Woodrowa Wilsona. Když Joanne během práce v Palestině otěhotněla a porodila dvojčata, jejichž otce odmítla uvést, její otec skandál šikovně ututlal pomocí historky o britském snoubenci, kterého sestřelili nad Francií. Byla to vlastně zčásti pravda, protože kdysi byla skutečně zasnoubená s britským aristokratem, jehož zabili v letecké bitvě nad Francií.




  Jonathan Myles musel přiznat, že je těžké se do této pozoruhodné ženy nezamilovat. A tvořili by spolu pěkný pár. Byl ze správných kruhů, protestant z dobré průmyslnické rodiny. Jeho rodina měla velmi dobré zisky z vojenských dodávek a očekávalo se, že po svém nasazení u ministerstva zahraničí se Jonathan vrátí domů a převezme otěže v početných rodinných podnicích. Svazek s Barringtonovými, s jejich bankovním impériem, by byl pro obě rodiny vysoce přínosný.




  „Rezervoval jsem pro nás stůl s výhledem na Nil,“ řekl Jonathan tiše, protože ve foyeru byla spousta vysokých britských důstojníků a vládních úředníků. „Jídlo je vynikající a díky větříku od řeky se vedro dá snést.“




  Joanne přikývla a usoudila, že půjde o dobrou příležitost, jak ho informovat o britských plánech pro poválečnou Mezopotámii. Současně jí však neuniklo, že se americkému diplomatu líbí.




  „Měl jste úspěch při zjišťování místa současného pobytu toho australského letce?“ zeptala se a všimla si, že po Jonathanově aristokratické tváři přelétl stín.




  „Jistě, kapitán Duffy,“ zamračil se. „Jak to vypadá, před pár dny jeho letadlo sestřelili. Vedou ho jako zabitého v bojích. Další letec, který byl s ním, ho údajně neviděl vyváznout z letadla, které se po havárii vzňalo.“




  Joanne se snažila zakrýt šok. To přece nemůže být pravda! Matthew – pohřešovaný a možná mrtvý? Jen tak tak se ovládala.




  Věděla, že je hloupost vyptávat se na Matthewa, zvlášť když slíbila otci, že se nebude australského letce pokoušet znovu kontaktovat. Tehdy se s otcem pohádali skoro do krve. Vyhrožoval jí, že ji vydědí. Uvažovala, že na svoji obživu by si nejspíš vydělala dost, ale věděla, že by to nestačilo k tomu, aby uživila obě děti. Chtěla, aby James a Olivia vyrůstali se všemi výhodami, které přinášelo rodinné bohatství, a proto se panovačnému otci podvolila. Svým způsobem byla i ráda. Matthew neodpověděl na žádný z jejích dopisů a v ní stále více hlodalo podezření, že jeho mlčení je důkazem nezájmu.




  James Barrington zařídil, že se v Joannině nepřítomnosti o dvojčata starala skupinka zdravotních sester a služebných. S překvapením sledovala, jak ten přísný, navenek chladný muž přilnul ke svým vnoučatům navzdory tomu, kdo je jejich otcem. Ve chvíli, kdy mu poprvé dali dvojčata do náruče, si je bezmezně zamiloval. Joanne se v duchu neustále ujišťovala, že se rozhodla správně; jenže teď, když se dozvěděla o Matthewově smrti, si uvědomila, že se zachovala jako zbabělec. Měla se otci vzepřít a požadovat, aby Matthewovi umožnil kontakt s dětmi. Na to ale už bylo příliš pozdě.
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